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Under section 25 of the Provincial Loans Act, the
Lieutenant-Governor in Council makes the following
Regulation:

En vertu de l’article 25 de la Loi sur les emprunts de
la province, le lieutenant-gouverneur en conseil établit le
règlement suivant :

1 This Regulation may be cited as the Crown Agencies
Designation Regulation - Provincial Loans Act.

1 Le présent règlement peut être cité sous le titre : Rè‐
glement désignant les organismes de la Couronne - Loi
sur les emprunts de la province.

2 In this Regulation 2 Dans le présent règlement

“Act” means the Provincial Loans Act. « Loi » désigne la Loi sur les emprunts de la pro‐
vince.

3 The Minister may borrow money in accordance with
the Act for the following Crown agencies:

3 Le Ministre peut emprunter des sommes conformé‐
ment à la Loi pour les organismes de la Couronne sui‐
vants :

(a) Repealed: 2003, c.E-4.6, s.170 a) Abrogé : 2003, c.E-4.6, art.170

(a.1) the New Brunswick Electric Finance Corpora‐
tion;

a.1) la Corporation financière de l’électricité du
Nouveau-Brunswick;

(a.2) the New Brunswick Power Nuclear Corpora‐
tion;

a.2) la Corporation d’énergie nucléaire du Nouveau-
Brunswick;

(b) the New Brunswick Municipal Finance Corpo‐
ration; and

b) la Corporation de financement des municipalités
du Nouveau-Brunswick; et

(c) the New Brunswick Highway Corporation.
95-50; 2003, c.E-4.6, s.170

c) la Société de voirie du Nouveau-Brunswick.
95-50; 2003, c.E-4.6, art.170
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N.B. This Regulation is consolidated to October 1,
2004.

N.B. Le présent règlement est refondu au 1er octobre
2004.
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